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Резолюция, принятая Экономической и социальной 

комиссией для Азии и Тихого океана 19 мая 2023 года 
 

79/1. Активизация действий по борьбе с изменением климата в Азиатско-

Тихоокеанском регионе в интересах устойчивого развития 

 
 Экономическая и социальная комиссия для Азии и Тихого океана, 

 

 ссылаясь на резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 25 сентября 

2015 года, в которой Ассамблея приняла Повестку дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года, 

 

 ссылаясь также на резолюцию 77/165 Генеральной Ассамблеи от 

14 декабря 2022 года об охране глобального климата в интересах нынешнего и 

будущих поколений человечества, в которой Ассамблея сослалась на Рамочную 

конвенцию Организации Объединенных Наций об изменении климата1 и 

Парижское соглашение2, признала, что они являются главными 

международными, межправительственными платформами для согласования мер 

глобального реагирования на изменение климата, заявила о твердом намерении 

решительно противостоять угрозе, порождаемой изменением климата и 

ухудшением состояния окружающей среды, учла, что глобальный характер 

изменения климата требует максимально широкого международного 

сотрудничества, направленного на ускорение процесса сокращения глобальных 

выбросов парниковых газов и решение проблемы адаптации к негативным 

последствиям изменения климата, и с обеспокоенностью отметила значительный 

разрыв между совокупным эффектом в плане выполнения сторонами своих 

обязательств по смягчению последствий изменения климата, прежде всего в 

плане реализации их соответствующего определяемого на национальном уровне 

вклада, и динамикой совокупных выбросов, и в которой Ассамблея также 

сослалась на Парижское соглашение, которое, согласно пункту 2 его статьи 2, 

будет осуществляться таким образом, чтобы отразить справедливость и принцип 

 
1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

2 См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 
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общей, но дифференцированной ответственности и соответствующих 

возможностей в свете различий в национальных условиях, и в которой Ассамблея 

настоятельно призвала государства-члены взять на вооружение основанный на 

учете климатических и экологических факторов подход к усилиям по 

преодолению последствий пандемии коронавирусной инфекции (COVID-19) в 

целях достижения устойчивого, стабильного и всеохватного восстановления и 

ускорения перехода к низкоуглеродной, устойчивой к изменению климата, 

всеохватной и устойчивой экономике и обществу,  

 

 ссылаясь далее на свою резолюцию 78/1 от 27 мая 2022 года под названием 

«Бангкокская декларация в ознаменование семьдесят пятой годовщины 

Экономической и социальной комиссии для Азии и Тихого океана: общая 

повестка дня для содействия устойчивому развитию в Азиатско-Тихоокеанском 

регионе», в которой члены и ассоциированные члены Экономической и 

социальной комиссии для Азии и Тихого океана подтвердили свою 

приверженность содействию устойчивому развитию в Азиатско-Тихоокеанском 

регионе, а также на свои резолюции 72/8 от 19 мая 2016 года о содействии 

развитию регионального сотрудничества и партнерства в целях решения 

проблемы изменения климата в Азиатско-Тихоокеанском регионе  и 76/1 от 

21 мая 2020 года об укреплении сотрудничества в целях содействия сохранению 

и рациональному использованию океанов, морей и морских ресурсов в интересах 

устойчивого развития в Азиатско-Тихоокеанском регионе, 

 

 напоминая о Куньминско-Монреальской глобальной рамочной программе 

в области биоразнообразия3 и ее задаче принять срочные меры, чтобы остановить 

и обратить вспять потерю биоразнообразия к 2030 году, и напоминая также о 

резолюции 5/5 от 2 марта 2022 года Ассамблеи Организации Объединенных 

Наций по окружающей среде Программы Организации Объединенных Наций по 

окружающей среде об основанных на природных факторах решениях для 

поддержки устойчивого развития4, в которой Ассамблея по окружающей среде 

признала, что основанные на природных факторах решения могут внести 

значительный вклад в деятельность по борьбе с изменением климата, 

 

 ссылаясь также на резолюцию 77/161 Генеральной Ассамблеи от 

14 декабря 2022 года о поощрении инициатив по сокращению до нуля уровня 

отходов для содействия реализации Повестки дня на период до 2030 года , в 

частности на пункт 7, и признавая важность повышения осведомленности о 

национальных, субнациональных и местных инициативах по поощрению 

действий по борьбе с изменением климата, в том числе посредством 

инновационных устойчивых к изменению климата инициатив по утилизации 

отходов, как средства для содействия реализации Повестки дня на период до 

2030 года,  

 

 подтверждая нашу приверженность поощрению многосторонности и 

международного сотрудничества, укреплению партнерств в целях устойчивого 

развития, отстаиванию принципов международного права и Устава Организации 

Объединенных Наций и содействию устойчивому развитию в Азиатско-

Тихоокеанском регионе,  

 подтверждая также свою резолюцию 78/1, в которой Комиссия обязалась 

защищать нашу планету, отметила, что без более решительных действий мы 

 
3 Решение 15/4 Конференции Сторон Конвенции о биологическом разнообразии, приложение. 

4 UNEP/EA.5/Res.5. 
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будем больше страдать от многочисленных вызовов нашей общей окружающей 

среде, в частности от изменения климата, потери биоразнообразия и загрязнения, 

а также от всех видов стихийных бедствий, что малые островные развивающиеся 

государства, наименее развитые страны и развивающиеся страны, не имеющие 

выхода к морю, относятся к числу наиболее пострадавших, признала, что чистая, 

здоровая и устойчивая окружающая среда важна для осуществления прав 

человека и для устойчивого развития во всех его аспектах, отметила, что человек 

находится в центре внимания в процессе устойчивого развития и имеет право на 

здоровую и продуктивную жизнь в гармонии с природой, а благополучие 

человечества зависит от состояния природы и, следовательно, от нашей 

способности устойчиво использовать, восстанавливать и защищать экосистемные 

услуги, напомнила о Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата и Парижском соглашении и в этой связи отметила 

необходимость немедленно ограничить выбросы парниковых газов, принять 

эффективные и прогрессивные меры в ответ на неотложную угрозу изменения 

климата на основе наилучших имеющихся научных знаний и добиться более 

сбалансированного роста, в том числе за счет устойчивых моделей потребления и 

производства, в соответствии с Повесткой дня на период до 2030 года, а также 

необходимость принять срочные меры для расширения международного 

сотрудничества в целях сохранения и устойчивого использования океанов, морей 

и морских ресурсов и сокращения загрязнения воздуха, океанов и пресной воды, 

смягчения последствий загрязнения для здоровья человека и прекращения 

глобального сокращения биоразнообразия,  

 

 повторяя, что принятие мер по смягчению последствий изменения климата 

и адаптации к ним является одним из безотлагательных и насущных глобальных 

приоритетов, 

 

 подтверждая, что изменение климата является одним из величайших 

вызовов нашего времени и уже приводит к многочисленным негативным 

последствиям для экономики и общества, подчеркивая безотлагательную 

необходимость расширения масштабов действий и поддержки, включая 

финансирование, укрепление потенциала и передачу технологий  на 

добровольных и взаимно согласованных условиях для повышения 

жизнестойкости и снижения уязвимости к изменению климата с учетом 

приоритетов и потребностей развивающихся стран, 

 

 признавая, что чистый, устойчивый, доступный, надежный, справедливый, 

инклюзивный, равноправный и безопасный переход к использованию, а также 

сохранению возобновляемых и чистых источников энергии соответствии с 

национальными условиями будут играть важную роль в решении проблемы 

изменения климата и обеспечении энергетической безопасности, 

 

 подтверждая суверенное право стран на пользование их энергетическими 

ресурсами и их право определять надлежащую политику в области производства 

и потребления энергии, учитывая, что Повестка дня на период до 2030 года 

должна осуществляться с максимальной пользой всем: как нынешнему, так и 

будущим поколениям,  

 

 признавая, что расширение доступа к международному финансированию 

имеет важное значение для поддержки усилий по смягчению последствий 

изменения климата и адаптации к ним в развивающихся странах, особенно в тех, 
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которые особенно уязвимы к негативным последствиям изменения климата, и 

признавая также текущие усилия в этом направлении, 

 

 признавая также необходимость поощрения энергоэффективности и 

ускорения перехода и надлежащего доступа к технологиям чистой энергии и 

электромобильности в общественном транспорте и устойчивым, 

низкоэмиссионным и энергоэффективным видам транспорта, а также 

использования возобновляемых источников энергии на транспорте путем 

предоставления, в соответствующих случаях, технической и финансовой 

поддержки развивающимся странам с учетом национальных приоритетов и 

обстоятельств, и признавая далее необходимость повышения связанности и 

диверсификации региональных цепочек поставок, 

 

 подтверждая, что международная торговля является одной из движущих 

сил всеохватного экономического роста и сокращения масштабов нищеты и 

способствует достижению устойчивого развития, 

 

 подтверждая также взятое в Повестке дня на период до 2030 года 

обязательство усилить мобилизацию внутренних ресурсов, в том числе путем 

оказания международной поддержки развивающимся странам в целях 

мобилизации для них дополнительных финансовых ресурсов из многочисленных 

источников, и вновь заявляя, что полное выполнение Аддис-Абебской программы 

действий третьей Международной конференции по финансированию развития5 

имеет решающее значение для реализации целей  в области устойчивого развития, 

 

 признавая настоятельную необходимость комплексного и 

синергетического решения взаимосвязанных глобальных кризисов изменения 

климата и утраты биоразнообразия в более широком контексте достижения целей 

в области устойчивого развития, а также жизненно важное значение защиты, 

сохранения, восстановления и устойчивого использования природы и экосистем 

для эффективных и устойчивых действий в области климата,  

 

 принимая к сведению выводы, опубликованные в обобщающем докладе за 

2023 год, который содержится в шестом докладе об оценке 

Межправительственной группы экспертов по изменению климата, 

 

 принимая также к сведению резюме тематического исследования об 

активизации действий по борьбе с изменением климата в Азиатско-

Тихоокеанском регионе в интересах устойчивого развития6, в котором глобальная 

климатическая повестка дня рассматривается с широким акцентом на 

экономические, социальные и экологические выгоды, 

 

 1. призывает всех своих членов и ассоциированных членов принять 

срочные меры по борьбе с изменением климата и его последствиями; 

 

 2. призывает всех своих членов и ассоциированных членов укреплять 

региональное и субрегиональное сотрудничество для ускорения климатических 

действий в Азиатско-Тихоокеанском регионе в целях устойчивого развития всех 

членов и ассоциированных членов и достижения целей в области устойчивого 

развития, в том числе путем:  

 
5 Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

6 ESCAP/79/2. 
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 a) содействия обмену информацией, диалогу по вопросам политики, 

технической помощи и сотрудничеству с целью разработки политики, которая 

будет способствовать осуществлению определенных на национальном уровне 

вкладов и развитию с низким уровнем выбросов и устойчивостью к изменению 

климата;  

 

 b) содействия использованию чистых и возобновляемых энергетических 

ресурсов и исследованиям в области технологий чистой энергии, а также 

разработке, внедрению, коммерциализации, наличию, доступности и ценовой 

приемлемости таких технологий и укрепления международного сотрудничества 

для облегчения доступа к исследованиям и технологиям чистой энергии, включая 

возобновляемые источники энергии, энергоэффективность, водород, хранение 

энергии, улавливание, утилизацию и хранение углерода, биоэнергетику с 

улавливанием и хранением углерода, а также передовые и более чистые 

технологии использования ископаемого топлива, включая технологии, 

позволяющие избежать, сократить и устранить выбросы парниковых газов, и 

усовершенствованные формы инфраструктуры для обеспечения доступной, 

надежной, устойчивой и современной энергии для всех и передовые системы 

энергоэффективности как часть энергетического перехода в регионе;  

 

 c) содействия связности региональной энергосистемы для повышения 

устойчивости к изменению климата и устойчивости;  

 

 d) содействия низкоэмиссионной мобильности, использованию 

технологий чистой энергии и логистики; 

 

 e) содействия устойчивой социально-экономической политике и 

инвестициям, соответствующим пути к низкому уровню выбросов парниковых 

газов и устойчивому к изменению климата развитию;  

 

 f) применения общегосударственного подхода к улучшению сбора и 

использования статистических данных, связанных с изменением климата; 

 

 g) содействия внедрению и укреплению систем раннего предупреждения 

для всех в качестве ключевой стратегии адаптации в регионе; 

 

 3. просит Исполнительного секретаря: 

 

 a) продолжать поддерживать членов и ассоциированных членов в 

активизации усилий по сотрудничеству с целью принятия срочных мер по борьбе 

с изменением климата и его последствиями, в том числе путем содействия 

развитию партнерств с участием правительств и основных групп и других 

заинтересованных сторон, в зависимости от обстоятельств, для содействия 

добровольному обмену информацией, политическим диалогам и технической 

помощи и сотрудничеству для обеспечения устойчивого к изменению климата и 

экологически безопасного развития;  

 

 b) способствовать сотрудничеству в различных секторах экономики для 

борьбы с изменением климата и его последствиями, в том числе путем поддержки 

регионального сотрудничества по устойчивым, низкоэмиссионным и 

энергоэффективным видам транспорта, а также проведения региональных 

оценок, наращивания потенциала и оказания технической поддержки по 
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вопросам политики в области устойчивого к изменению климата развития, по 

мере необходимости;  

 

 c) поощрять и сотрудничать с соответствующими органами и 

специализированными учреждениями Организации Объединенных Наций, 

региональными и субрегиональными организациями, а также 

неправительственными организациями, по мере необходимости, с учетом 

соответствующих мандатов и имеющихся ресурсов Экономической и социальной 

комиссии для Азии и Тихого океана, для наращивания потенциала членов и 

ассоциированных членов, в частности наименее развитых стран, не имеющих 

выхода к морю развивающихся стран и малых островных развивающихся 

государств, в целях разработки политики и принятия мер по борьбе с изменением 

климата и его последствиями, создания систем раннего предупреждения для всех 

на региональном уровне и поддержки региональных и субрегиональных 

приоритетов для решения проблем, связанных с климатом;  

 

 d) продолжать предоставлять членам и ассоциированным членам 

Комиссии информацию о прогрессе, достигнутом секретариатом в реализации 

плана действий Секретариата Организации Объединенных Наций в области 

климата на 2020–2030 годы, в контексте существующих процессов отчетности, по 

мере необходимости; 

 

 e) представить Комиссии на ее восемьдесят первой сессии доклад о 

прогрессе, достигнутом в осуществлении настоящей резолюции. 

 

9-е пленарное заседание 

19 мая 2023 года 

 

____________________ 


